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	Siege Warfare
	השימוש במצור במלחמה

	In ancient times, when an army could not quickly conquer a city by breaching its walls, they besieged it. An illustrative example of this strategy is reported by Sennacherib of Assyria (704–691 B.C.E.) on the Rassam cylinder. The text describes his campaign against Judah in 701 B.C.E.:
	בימי קדם, כשצבאות לא הצליחו להבקיע בקלות את חומותיה של עיר כדי לכבוש אותה, הם הטילו עליה מצור. סנחריב מלך אשור (704–691 לפני הספירה) תיאר את השימוש באסטרטגיה זו בגליל ראסם. הטקסט מתאר את מסע המלחמה ביהודה בשנת 701:

	As for Hezekiah, the Judean, I besieged forty-six of his fortified walled cities and surrounding smaller towns, which were without number. Using packed-down ramps and applying battering rams, infantry attacks by mines, breeches, and siege machines, I conquered (them)…. He himself, I locked up within Jerusalem, his royal city, like a bird in a cage. I surrounded him with earthworks, and made it unthinkable for him to exit by the city gate.[1]
	אשר לחזקיהו היהודי, על 46 עריו הבצורות, ועל הערים הקטנות לאין מספר שסביבותיהן, שמתי מצור ולכדתי (אותן) בסוללות כבושות, בכרים מוגשים (לחומה), בהסתערות חיל רגלים, במנהרות, בפרצים (בחומות), ובסולמות (או: אילי ניגוח)... אותו כלאתי בתוך ירושלים עיר מלכותו כציפור בכלוב. הקפתי אותו בביצורים, ואת היציאה משער העיר עשיתי לו לתועבה.[1]

	When surrounded by enemy troops, the walls that were designed to protect a city from invaders would imprison the inhabitants within. An inscription from the Assyrian king Ashurbanipal (668–631 B.C.E.) vividly describes the effects of his siege of the Phoenician city of Tyre:
	כאשר חילות האויב הקיפו את העיר, החומות, שנועדו להגן עליה מפני פולשים, כלאו את התושבים בתוכה. כתובת של אשורבניפל מלך אשור מתארת בצורה מוחשית את השפעות המצור על העיר הפניקית צור:

	On my third campaign, I marched against Baʾalu, the king of the land of Tyre who resides in the middle of the sea…. I set up outposts against him. To prevent his people from leaving, I reinforced (its) garrison. By sea and dry land, I took control of (all of) his routes (and thus) cut off (all) access to him. I made water (and) food for the preservation of their lives scarce for their mouths. I confined them in a harsh imprisonment from which there was no escape. I constricted (and) cut short their lives. I made them (the people of Tyre) bow down to my yoke.[2]
	במסע השלישי יצאתי נגד בעל מלך צור היושב בתוך הים אשר לא שמר את דבר מלכותי, ולא ציית למוצא שפתי. הקפתי אותו בביצורים וחיזקתי את השמירה שאנשיו לא יצאו. בים וביבשה תפסתי את כל מסילותיו וניתקתי את דרכו. מים, מצרך המחיה את נפשם, היה יקר לפיהם. אסרתי אותם במאסר חזק שאין להימלט (ממנו). את נפשותיהם הצרתי וקיצרתי, (ועל ידי כך) הכנעתי אותם לעולי.[2]

	Such sieges could go on for many months, or in rare instances (such as Nebuchadnezzar’s siege of Tyre), several years. As the passage from Ashurbanipal indicates, during a siege no one and no goods (food, water,[3] or weapons) could enter the city, and no one could escape. No distinction was made between soldiers and civilians. The goal of a siege was to weaken the population through starvation and disease, until the city surrendered or the enemy forces broke down the walls and entered the city.
	מצור ממין זה יכול להימשך חודשים רבים, ולעיתים נדירות (כמו במקרה של המצור שהטיל נבוכדנצר על צור) כמה שנים. כפי שרואים בכתובת של אשורבניפל, בזמן המצור לא יכלו להיכנס לעיר אנשים או אספקה (מזון, מים[3] או כלי נשק), ואיש לא יכול לצאת ממנה. לא הייתה הבחנה בין לוחמים ובין אזרחים. מטרת המצור הייתה להחליש את האוכלוסייה ברעב ובמחלות, עד שהעיר תיכנע או עד שחילות האויב יבקיעו את החומות וייכנסו לעיר.

	The Experience of the Besieged
	חוויות הנצורים

	Even before the siege began, a city would become crowded, with villagers from the surrounding area fleeing from the approaching army and seeking refuge behind the city’s walls.[4] All were cut off from leaving the city to tend their crops and pasture their livestock. Conditions did not deteriorate immediately, however. Cities anticipating a siege would store provisions to feed the populace.
	העיר נעשתה צפופה עוד לפני הטלת המצור – אנשי הכפרים שסביבה נמלטו מפני הצבא המתקרב וביקשו מחסה בין חומות העיר.[4] איש לא יכול עוד לצאת מן העיר לטפל בשדות או להוציא בהמות למרעה. אולם התנאים לא הורעו מייד. ערים שצפו את בוא המצור אספו אספקה כדי להאכיל את התושבים.

	Moreover, since the animals inside the city would soon die from lack of food, they were slaughtered and eaten. In fact, in the absence of refrigeration, the bingeing on the meat before it spoiled may have seemed downright festive. But once the food supplies diminished, rationing would begin. And when the food ran out, the people would be left to scavenge for whatever scraps were edible.
	נוסף על כך, היות שהבהמות שבתוך העיר היו צפויות למות במהרה בגלל המחסור במזון, שחטו ואכלו אותן. למעשה, היות שבהיעדר אפשרות לשמור את הבשר בקירור היה צורך לאוכלו במהירות בטרם יתקלקל, שפע הבשר לאכילה היה בוודאי חגיגה ממש. אולם כאשר מאגרי המזון הצטמצמו, החלו לקצוב את המזון שחולק. וכאשר המזון אזל, תושבי העיר נאלצו לחפש שיירים ראויים למאכל.

	Ezekiel presents the scrounging for food and rationing of its consumption when YHWH commands him to symbolically enact what would occur during a siege of Jerusalem. The prophet makes bread out of whatever ingredients are available, since there is not enough wheat:
	יחזקאל ממחיש את החיפוש הנואש אחר מזון ואת הגבלת הקצובות כאשר י־הוה מצווה אותו לעשות מעשה שיציג בצורה סמלית את מה שעתיד להתרחש כאשר יוטל מצור על ירושלים. הנביא מכין לחם מכל הבא ליד משום שאין די חיטה:

	יחזקאל ד:ט וְאַתָּה קַח לְךָ חִטִּין וּשְׂעֹרִים וּפוֹל וַעֲדָשִׁים וְדֹחַן וְכֻסְּמִים וְנָתַתָּה אוֹתָם בִּכְלִי אֶחָד וְעָשִׂיתָ אוֹתָם לְךָ לְלָחֶם מִסְפַּר הַיָּמִים אֲשֶׁר אַתָּה שׁוֹכֵב עַל צִדְּךָ שְׁלֹשׁ מֵאוֹת וְתִשְׁעִים יוֹם תֹּאכֲלֶנּוּ.
	יחזקאל ד:ט וְאַתָּה קַח לְךָ חִטִּין וּשְׂעֹרִים וּפוֹל וַעֲדָשִׁים וְדֹחַן וְכֻסְּמִים וְנָתַתָּה אוֹתָם בִּכְלִי אֶחָד וְעָשִׂיתָ אוֹתָם לְךָ לְלָחֶם מִסְפַּר הַיָּמִים אֲשֶׁר אַתָּה שׁוֹכֵב עַל צִדְּךָ שְׁלֹשׁ מֵאוֹת וְתִשְׁעִים יוֹם תֹּאכֲלֶנּוּ.

	Ezek 4:9 Further, take wheat, barley, beans, lentils, millet, and emmer. Put them into one vessel and bake them into bread. Eat it as many days as you lie on your side: three hundred and ninety.
	

	To further impress upon his audience the conditions of siege, he must ration his daily consumption to 20 shekels (8 ounces) of bread and to one sixth of a hin (about 21 ounces) of water:
	כדי להמחיש לעם ביתר שאת את תנאי המצור, הוא נדרש לקצוב את מזונו – 20 שקל לחם (כ־200 גרם) ושישית ההין מים (כ־0.6 ליטר) ליום:

	יחזקאל ד:י וּמַאֲכָלְךָ אֲשֶׁר תֹּאכֲלֶנּוּ בְּמִשְׁקוֹל עֶשְׂרִים שֶׁקֶל לַיּוֹם מֵעֵת עַד עֵת תֹּאכֲלֶנּוּ. ד:יא וּמַיִם בִּמְשׂוּרָה תִשְׁתֶּה שִׁשִּׁית הַהִין מֵעֵת עַד עֵת תִּשְׁתֶּה. ד:יב וְעֻגַת שְׂעֹרִים תֹּאכֲלֶנָּה וְהִיא בְּגֶלְלֵי צֵאַת הָאָדָם תְּעֻגֶנָה לְעֵינֵיהֶם.
	יחזקאל ד:י וּמַאֲכָלְךָ אֲשֶׁר תֹּאכֲלֶנּוּ בְּמִשְׁקוֹל עֶשְׂרִים שֶׁקֶל לַיּוֹם מֵעֵת עַד עֵת תֹּאכֲלֶנּוּ. ד:יא וּמַיִם בִּמְשׂוּרָה תִשְׁתֶּה שִׁשִּׁית הַהִין מֵעֵת עַד עֵת תִּשְׁתֶּה. ד:יב וְעֻגַת שְׂעֹרִים תֹּאכֲלֶנָּה וְהִיא בְּגֶלְלֵי צֵאַת הָאָדָם תְּעֻגֶנָה לְעֵינֵיהֶם.

	Ezek 4:10 The food that you eat shall be by weight, twenty shekels a day; this you shall eat in the space of a day. 4:11 And you shall drink water by measure; drink a sixth of a hin in the space of a day. 4:12 Eat it as a barley cake; you shall bake it on human excrement before their eyes.[5]
	

	Ezekiel is told to use human excrement as fuel, since animal dung is no longer available.
	יחזקאל מצווה להשתמש בצואת אדם כחומר בערה משם שלא יהיו עוד גללי בעלי חיים בעיר.

	During the siege of Samaria, the famine became so great that the people paid exorbitant prices for items they would ordinarily not have eaten or used for fuel:
	בזמן המצור על שומרון הרעב היה גדול כל כך שתושבי העיר שילמו הון עתק תמורת דברים שבימים כתיקונם לא היו אוכלים או משתמשים בהם כחומר בערה:

	מלכים ב ו:כה וַיְהִי רָעָב גָּדוֹל בְּשֹׁמְרוֹן וְהִנֵּה צָרִים עָלֶיהָ עַד הֱיוֹת רֹאשׁ חֲמוֹר בִּשְׁמֹנִים כֶּסֶף וְרֹבַע הַקַּב חֲרֵייוֹנִים בַּחֲמִשָּׁה כָסֶף.
	מלכים ב ו:כה וַיְהִי רָעָב גָּדוֹל בְּשֹׁמְרוֹן וְהִנֵּה צָרִים עָלֶיהָ עַד הֱיוֹת רֹאשׁ חֲמוֹר בִּשְׁמֹנִים כֶּסֶף וְרֹבַע הַקַּב חֲרֵייוֹנִים בַּחֲמִשָּׁה כָסֶף.

	2 Kgs 6:25 There was a great famine in Samaria, and the siege continued until a donkey’s head sold for eighty shekels of silver and a quarter of a kab (11 ounces) of doves’ dung for five shekels.
	

	Hundreds of years later, describing the Roman conquest of Jerusalem in 70 C.E., Josephus offers a literary depiction of the horrors of siege warfare:
	מאות שנים לאחר מכן כתב יוספוס פלוויוס תיאור ספרותי של זוועות המצור בתיאור המצור שחילות רומא הטילו על ירושלים:

	For the Jews, along with all egress, every hope of escape was now cut off; and the famine, enlarging its maw, devoured the people by households and families.
	יחד עם [ניתוק] דרכי היציאה נשללה מן היהודים כל תקווה להציל את נפשם, והרעב שהלך והתעצב כילה את העם, משפחה אחר משפחה ובית אב אחר בית אב.

	The roofs were thronged with women and babes completely exhausted, the alleys with the corpses of the aged; children and youths, with swollen figures,[6] roamed like phantoms through the market-places and collapsed wherever their doom overtook them. As for burying their relatives, the sick had not the strength, while those with vigour still left were deterred both by the multitude of the dead and by the uncertainty of their own fate. For many fell dead while burying others, and many went forth to their tombs ere fate was upon them.
	הגגות היו עמוסים נשים ועוללים מעולפים, הסימטאות מלאו גוויות של זקנים; נערים ובחורים נפוחי רעב[5] שוטטו סחור סחור בכיכרות העיר כרוחות רפאים, ונפלו במקום שבו מצאם גורלם. החלשים לא אצרו כוח לקבור את קרוביהם, ומי שכוחו היה עדיין במותניו נמנע מלעשות כן הן בגלל המון המתים, הן מפני שלא ידע מה מצפה לו; ואכן, רבים [צנחו] ומתו בשעה שעסקו בקבורת יקיריהם, ורבים גררו עצמם אל קברם עוד לפני שהגיעה שעתם.

	And amidst these calamities there was neither lamentation nor wailing: famine stifled the emotions, and with dry eyes and grinning mouths[7] these slowly dying victims looked on those who had gone to their rest before them.[8]
	בכל הפורענות הזאת לא נשמע קול בכי ולא קינה; הרעב הכריע את כל הרגשות; בעיניים יבשות ובפיות פעורים,[6] מעוותים מכאב, הביטו הנאבקים במוות במי שכבר נגאל מייסוריו.[7] 

	Lamentations’ Emotional Description of the Siege
	התיאור קורע הלב באיכה

	[bookmark: _ftnref9]Lamentations offers emotional descriptions of the famine brought on by the Babylonian’s siege of Jerusalem and of the agony and suffering it caused.[9] In chapter 1, the book describes starvation among the most respected members of society. They have lost their status and dignity and have been reduced to searching for food, but in vain:
	ספר איכה מתאר ברוב רגש את הרעב ששרר בירושלים בגלל המצור שהטילו הבבלים ואת הסבל שהוא גרם.[8] בפרק א מתוארים נכבדי העם הגוועים ברעב. מעמדם וכבודם סרו מהם, והם נאלצו לחפש מזון, אך לשווא: 

	איכה א:יט קָרָאתִי לַמְאַהֲבַי הֵמָּה רִמּוּנִי
כֹּהֲנַי וּזְקֵנַי בָּעִיר גָּוָעוּ כִּי בִקְשׁוּ אֹכֶל לָמוֹ וְיָשִׁיבוּ אֶת־נַפְשָׁם.
	איכה א:יט קָרָאתִי לַמְאַהֲבַי הֵמָּה רִמּוּנִי
כֹּהֲנַי וּזְקֵנַי בָּעִיר גָּוָעוּ כִּי בִקְשׁוּ אֹכֶל לָמוֹ וְיָשִׁיבוּ אֶת־נַפְשָׁם.

	Lam 1:19 I called to my lovers, they deceived me.
My priests and elders expired in the city as they searched for food to sustain their life.
	

	א:כ מִחוּץ שִׁכְּלָה חֶרֶב בַּבַּיִת כַּמָּוֶת.
	א:כ מִחוּץ שִׁכְּלָה חֶרֶב בַּבַּיִת כַּמָּוֶת.[9]

	1:20 …Outside the sword bereaved, inside—death.[10]
	

	The Most Vulnerable Victims: Children
	הקורבנות חסרי הישע: הילדים

	Lamentations 2 describes the experience of the children, with powerful, heart-wrenching images of starving children, fainting from hunger in the streets. Their mothers are helpless, unable to perform the primary function of a mother, which is to feed her children:
	באיכה ב מסופר מה עלה בגורלם של הילדים באמצעות תיאורים קשים וקורעי לב של ילדים גוועים ברעב ומוטלים מעולפים ברחובות. אימותיהם חסרות אונים ואין בידן לעשות את תפקידן המרכזי – להאכיל את ילדיהן:

	איכה ב:יא כָּלוּ בַדְּמָעוֹת עֵינַי חֳמַרְמְרוּ מֵעַי נִשְׁפַּךְ לָאָרֶץ כְּבֵדִי עַל שֶׁבֶר בַּת עַמִּי
בֵּעָטֵף עוֹלֵל וְיוֹנֵק בִּרְחֹבוֹת קִרְיָה.
	איכה ב:יא כָּלוּ בַדְּמָעוֹת עֵינַי חֳמַרְמְרוּ מֵעַי נִשְׁפַּךְ לָאָרֶץ כְּבֵדִי עַל שֶׁבֶר בַּת עַמִּי
בֵּעָטֵף עוֹלֵל וְיוֹנֵק בִּרְחֹבוֹת קִרְיָה.

	Lam 2:11 My eyes were worn out from tears, my stomach churned, my liver-bile was spilled out over the breaking of my dear people, when little children and babies collapsed in the city squares.
	

	ב:יב לְאִמֹּתָם יֹאמְרוּ אַיֵּה דָּגָן וָיָיִן
בְּהִתְעַטְּףָם כֶּחָלָל בִּרְחֹבוֹת עִיר בְּהִשְׁתַּפֵּךְ נַפְשָׁם אֶל־חֵיק אִמֹּתָם
	ב:יב לְאִמֹּתָם יֹאמְרוּ אַיֵּה דָּגָן וָיָיִן
בְּהִתְעַטְּףָם כֶּחָלָל בִּרְחֹבוֹת עִיר בְּהִשְׁתַּפֵּךְ נַפְשָׁם אֶל־חֵיק אִמֹּתָם

	2:12 To their mothers they were saying, “Where is grain and wine?” as they collapsed as if wounded in the city squares, as their lives slipped away in their mothers’ bosoms.
	

	The reference to “grain and wine,” dagan va-yayin, is peculiar to our verse. The usual combination is “bread and wine,” but “grain and wine” are the basic staples of food and drink that can be stored for a long time without spoiling. In this passage, however, even these are now used up. We should not think that the children commonly drank wine; the poet has put these words in their mouths to show that there is not a morsel or a drop left anywhere in the city.
	הצירוף "דגן ויין" ייחודי לפסוק זה. הצירוף השגור הוא "לחם ויין", אבל דגן ויין הם מוצרי בסיס היכולים להישמר במשך זמן רב. עם זאת, לפי פסוקים אלה אפילו הם אזלו. אל לנו לחשוב שילדים נהגו לשתות יין; המשורר שם את המילים האלה בפיהם כדי להראות שלא נותרו בעיר פיסת מזון או טיפת משקה.

	As siege conditions worsen, chapter 2 declares, the dead eventually become food for the living:
	עם החמרת התנאים בעקבות המצור, מספר פרק ב, החיים החלו לאכול את המתים.

	איכה ב:יט שְׂאִי אֵלָיו כַּפַּיִךְ עַל נֶפֶשׁ עוֹלָלַיִךְ הָעֲטוּפִים בְּרָעָב בְּרֹאשׁ כָּל חוּצוֹת.
	איכה ב:יט שְׂאִי אֵלָיו כַּפַּיִךְ עַל נֶפֶשׁ עוֹלָלַיִךְ הָעֲטוּפִים בְּרָעָב בְּרֹאשׁ כָּל חוּצוֹת.

	Lam 2:19b Raise your hands towards him, for the lives of your little children, collapsing from starvation on every street corner.
	

	ב:כ רְאֵה יְ־הוָה וְהַבִּיטָה לְמִי עוֹלַלְתָּ כֹּה
אִם־תֹּאכַלְנָה נָשִׁים פִּרְיָם עֹלֲלֵי טִפֻּחִים.
	ב:כ רְאֵה יְ־הוָה וְהַבִּיטָה לְמִי עוֹלַלְתָּ כֹּה
אִם־תֹּאכַלְנָה נָשִׁים פִּרְיָם עֹלֲלֵי טִפֻּחִים.

	2:20a See, Lord, and look, to whom you have done this. Should women eat their own fruit, the little children they care for?
	

	From not being able to feed them, the mothers now go to eating their (dead) children. Cannibalism is a trope found in many descriptions of famine in the ancient Near East, including the Bible (Lam 4:10; Lev 26:29; Deut 28:53–57; 2 Kings 6:26–30; Jer 19:9; Ezek 5:10). It is not necessarily historical but serves as a dramatic illustration of the breakdown of social norms in times of extreme starvation. The image of mothers devouring their own children, the ones they once nursed, offers a particularly gruesome expression of the theme.[11]
	האימהות, שלא הצליחו להמציא מזון לילדיהן, אוכלות אותם (אחרי מותם). קניבליזם הוא יסוד המצוי בתיאורים רבים של רעב במזרח הקדום, ובתוך כך במקרא (איכה ד:י; ויקרא כו:כט; דברים כח:נג–נז; מלכים ב ו:כו–ל; ירמיה יט:ט; יחזקאל ה:י). התיאור אינו משקף בהכרח את האמת ההיסטורית אלא משמש לשם המחשה דרמטית של התמוטטות הנורמות החברתיות בעיתות רעב קיצוני. הדימוי של האימהות האוכלות את ילדיהן, את מי שהניקו בעבר, הוא ביטוי קשה במיוחד של הרעיון.[10]

	Lamentations 4:1–10 speaks at greater length about the children, comparing them to gold and precious jewels that now have been scattered in the streets like worthless earthen pottery, easily discarded (v. 2). Their mothers (through no fault of their own) are worse than jackals, considered to be despicable animals, that at least feed their offspring (v. 3). The children beg for food, but no one gives them any (v 4b). Verse 4a uses a devastating image of silent babies to describe the depths of the children’s suffering:
	באיכה ד:א–י מסופר ביתר אריכות על הילדים, והם מושווים לזהב ולאבנים יקרות המוטלים כעת ברחובות כשברי חרס חסרי ערך (פס' ב). אימהותיהן גרועות (שלא באשמתן) מתנים, הנחשבים לבעלי חיים נתעבים, אך עם זאת מאכילים את ילדיהם (פס' ג). הילדים מתחננים למזון, אך איש אינו מאכילם (פס' דב). בפסוק דא מתואר סבלם של הילדים באמצעות דימוי מחריד של תינוקות דוממים:

	איכה ד:ד דָּבַק לְשׁוֹן יוֹנֵק אֶל חִכּוֹ בַּצָּמָא.
	איכה ד:ד דָּבַק לְשׁוֹן יוֹנֵק אֶל חִכּוֹ בַּצָּמָא.

	Lam 4:4a The baby’s tongue stuck to his palate from thirst.
	

	The tongue stuck to the palate is an expression meaning that a person cannot make a sound.[12] The nursing infant—not only too frail to suck—is so weakened by the famine that it cannot even cry.
	הלשון הדבקה לחיך היא צירוף שמשמעותו שהאדם אינו מסוגל להשמיע הגה.[11] התינוק נחלש כל כך מן הרעב שלא די שאינו מסוגל לינוק – הוא אינו יכול אפילו לבכות. 

	After describing the horrors of famine, it is no wonder that Lamentations declares:
	אחרי תיאור זוועות הרעב, אין תמה שספר איכה קובע:

	‏איכה ד:ט טוֹבִים הָיוּ חַלְלֵי־חֶרֶב מֵחַלְלֵי רָעָב.
	איכה ד:ט טוֹבִים הָיוּ חַלְלֵי־חֶרֶב מֵחַלְלֵי רָעָב.

	Lam 4:9a Better off were those slain by the sword than those slain by famine.
	

	Though death takes the victims of both battle and siege, those killed in combat are at least spared the agony of a slow and painful death by starvation.
	המוות גובה קורבנות בקרב ובמצור, אך לפחות המוות האיטי והקשה ברעב נחסך מן המתים בקרב.

	Fasting on Tisha B’Av
	צום תשעה באב

	We read the book of Lamentations on the 9th of Av to commemorate the destruction of Jerusalem and the Temple.[13] Its evocative poetry lets us relive those events, e-experience, at least in part, what it felt like to be in Jerusalem as it was being destroyed.
	אנחנו קוראים את מגילת איכה בתשעה באב כדי להזכיר את חורבן ירושלים והמקדש.[12] השירה מלאת הרגש בספר מאפשרת לנו לחוות את האירועים, להרגיש, לפחות במידת מה, את מה שאירע בירושלים בימי חורבנה.

	To be sure, the book is not an eye-witness account; scholars agree that it was written some years after 586 B.C.E. And, as a literary work, it uses standard motifs and tropes for describing ancient warfare and conquest. Nevertheless, behind the poetry is lived reality, made palpable by the artistry of the poet. Nowhere is it more palpable than in the descriptions of starvation during the siege.
	אומנם הספר אינו עדות ראייה; החוקרים מסכימים שהוא נכתב כמה שנים אחרי שנת 586 לפני הספירה. ובהיותו יצירה ספרותית, הספר משתמש במוטיבים וביסודות שהיו שכיחים בתיאורי מלחמות וכיבושים בימי קדם. למרות זאת, מאחורי השירה עומדים אנשים אמיתיים, וכישרונו של המשורר מעורר את חוויותיהם לחיים. ותיאורי הרעב בזמן המצור מוחשיים יותר מכול.

	Although there is still hunger and starvation in the world today, and there have been natural and man-made famines, most of us are fortunate to have never experienced hunger, let alone starvation. Even during Covid-19, when our goings-out were limited and a few varieties of food may have been temporarily unavailable, we had plenty to eat.
	גם היום יש בעולם אנשים הרעבים ללחם וגוועים מרעב, הן בשל גורמים טבעיים ובשל מעשי בני אדם, אך מרביתנו זכינו לא לחוש רעב, וּודאי שלא למות מרעב. אפילו בתקופת מגפת הקורונה, כאשר אפשרות היציאה מן הבית הוגבלה וסוגים שונים של מאכלים לא היו זמינים לזמן מה, היה לנו שפע אוכל. 

	On Tisha B’Av we fast. Fasting is an act of penance and an appeal to God for mercy, but the fast of Tisha B’Av, informed by our reading of Lamentations, summons to mind the starvation of the siege and lets us recapture a tiny trace of the feeling of the destruction of Jerusalem.
	בתשעה באב אנחנו צמים. בדרך כלל צמים לשם כפרה ובקשת מחילה מאלוהים, אולם לאור הקריאה במגילת איכה, צום תשעה באב מזכיר לנו את הרעב הקשה בזמן המצור ומאפשר לנו לחוות מעט מזעיר מחורבן ירושלים.
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